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BIATBOPEHHS ®EMIHITUBIB Y IIOTJIAHACHKIN MMOE3II
(POBEPT BEPHC I HAPO/IHI BAJIAIN)

Jlocnioxcennss npononye aumaniz npobiemu 8iomeopents ge-
Minimueie y ouckycivnux numannsx. Ile nicns Pobepma Bbepnca
«Tuxuu [{yn», nepexnadena Muxonoro Jlykawem 3 4onogivoi mou-
KU 30py, I sapianmu HapoOHOI banadu, oe aopecanm mogice Oymu
i 4ON0BIKOM, [ HCIHKOIO. 3ACMOCOBAHO NIH2BICMUYHUU, TeHOepOlO-
2IUHUL, KOMNAPAMUBHUL MEMOOU AHAI3).

Kniouosi cnosa: nepexnao, geminimus, womianoucmuxa,
ckome, banaoa.

Hccnedosanue npednazaem amanuz npobiemvl 80CHpoU3800-
cmea heMunumueo8 6 OUCKYCCUOHHBIX 8onpocax. Imo nects Po-
oepma bepuca « Tuxuii /[yn», nepesedennas Muixonotu Jlykawem
€ MYJHCCKOU MOYKU 3PEHUs, U 8APUAHMBI HAPOOHOU baniadvl, 20e
adpecanm modicem Oblmb U MYNCUUHOU, U dceHwunou. Ilpumene-
Hbl TUHSBUCTNUYECKUL, 2eHOEPON02UYECKU, KOMNAPAMUBHBIL Me-
Mmool aHaIu3a.

Knrouesvte cnosa: nepesoo, Gemunumug, womiaHOUCMuKa,
cxome, bainaoa.

The research offers the analysis of the problem of reflection of
feminitives in the discussion questions. These questions are the song
by Robert Burns “Ye Flowery Banks (Bonie Doon)”, translated by
Mykola Lukash from the masculine view, and variants of the folk
ballad, where the addresser can be both man and woman. The lin-
guistic, genderological, comparative methods of analysis are given.

Key words: translation, feminitive, the Scottish studies, Scots,
ballad.

CyuacHa BITYM3HSIHA HIOTJIAHIMCTHUKA YCITIITHO PO3BUBAETHCS Te-
OPETUYHO 1 TMPAKTHIHO (y TEPEeKIAMabKOMY 1 TIEPEKIIaI03HaBUOMY
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acnekTi): I. Kamraukosa, JI. Komowmiens, B. Jlememenko, M. HoBu-
kxoBa, Onena O’Jlip, O. CmonsHunbka, M. Croraiii, M. Crpixa, E.
Tynyn Ta iH. BogHouac y mocmipkeHHI aHTJIIOMOBHOTO JUCKYpPCY Ta
LIOTJIAH/ICBKUX CTYAIN 3aCTOCOBYETHCSI BUBYCHHS TCHCPHOI CIICH-
¢hixu (M. HoBukosa, M. Ctpixa, C. CracteoH (Tpomr) Ta in.). Ha mep-
oMY TIIaHI TOCTaroTh Noe3ist Pooepra bepHca (anri. i ckotc Robert
Burns, renscrk. Raibeart Burns, abo Rabbie Burns, 1759—1796; nepe-
KJIaZieHa yKpaiHchkoro M. JIykamieM; 3 HOBUX IMOETUYHHX TTEPEKIaIiB
Bimomi O. CmomnbpHUIBKOT, B. UepHuIieHka) 1 HapoJHI MOTIAH/ICHKI
Oastau, SIKi 4aCTO CTaBallv JKEPEJIOM TEKCTIB I[bOoro aBTopa. Ha3zpaHi
TBOPH TIOKa30Bi B acriekTi Epocy i Tanarocy i reHaepy, IpudomMy B
JHrBICTHYHOMY pakypci. Takox i moesii mikaBi y KOMIapaTuBHOMY
KJIFOY1 — BUBYCHHSI MOBH CKOTC 1 TIPOTIO3HIIIT BIIACHUX JIeKceM (JriTepa-
TYypHHUX aHTITIHCHKIX). JlogaTKOBa akTyanbHICTh CTBOPIOETHCS 1 Uepes
npobieMy (EeMiHITUBIB B aHIJIIHCHKiH MOBI Ta CKOTC, TOOTO BapiaTHB-
HICTh BIATBOPEHHS MOCTATI JIIPUYHOTO I'epOsl B YKPATHCHKOMY Tepe-
KJIaJ1 — MacKyJIiHHICTD Y¥ (DeMiHHHICTH ((heMIHHICTB).

VY 3B’513Ky 3 TeHIEpHOIO MPOOJIEMOI0 BUHUKAIOTh MUTAaHHS Iepe-
KJIaI03HABCTBA, JIIHTBOKpaiHo3HaBcTBa llloTmanmii, KOTHITHBHOI
JIIHIBICTUKHU 1 KOIHITMBHOI IICUXOJIOTiI, Ha OCHOBI SKHX IOCTA€ KOT-
HITUBHE JIITEPAaTypO3HABCTBO (NPUHIMUI: «JIiTepaTypa SK MECIICH-
Hs»), 0a3oBaHe Ha KOTHITMBHIN KoHIenmii metadopu: JIx. Jlakodd i
M. JI>kOHCOH pO3IJIAJAI0Th LK TPOIl HE JIULIE SIK JEKOPAaTUBHUM, aje
Wi SIK KOHIENTYaJIbHUH, SIK Mi3HAHHS AIMCHOCTI. XyJI0XKHS JiTepaTypa
PO3TIISIIAE€THECS MEHTAIBHO, B ACTICKTI TICHXOJIOTIYHIX 1 KOMYHIKATHB-
HUX OCOOJIMBOCTEM, 3 TOUKH 30py NepeaBaHHs iHpopmarii — Harpu-
knan, anani3z E. Cnonbcki (Ellen Spolsky) «Mak6era» B. llekcmipa;
A. Pigapacon (Alan Richardson) — po3risg OpuTaHCEKOTO POMAHTH3-
My SIK Y TEOPETHYHOMY, TaK 1 B MPAKTUYHOMY (OCBITHBOMY, BUKJIa-
JalbKOMY) po3pizax.

[IuTaHHS YOJIOBIYOTO 1 KIHOYOTO JIIPUIHOTO TEepOs y IMIOTIAH-
CBhKill HapoHil noe3ii. [Tepexima MeBHUX aHMTIHCHKUX Ta MIOTIAH/-
ChKHUX 0OanaJi i mceHb uepe3 Opak B OpHriHaii QeMiHITHBIB, a TOMY
— yBary J10 KOHTEKCTY — CTBOPIO€ JTOJIATKOBI BHKJIMKHA HOCISIM 1HIIIOT
MOBH. 30KpeMa, aHriilceka Oanana nouatky XIV cr. «The Unquiet
Grave» (miit nepeknag — «[loTprBOXKEHAa MOTHIIA») MOXKE OyTH TITy-
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MadeHa i1 BiJ iMeHi Teposi, 1 BiJ iMeHi TepoiHi (Tema — 1ad 3a Koxa-
HOIO Y KOXaHHWM 1 po3MoBa 3 ymepioro/ymepnum). M. Jlykarmi, ka-
KYUH TIPO CBOIO POOOTY Ha mepekiaaoM bepHcoBoro TBopy « Tuxwuii
JyH» (10ci Moy sipHOTO SIK MiCHS, YKpailHChKOIO BUKOHY€EThCS Bacu-
neM JIroTum), po3noBinas: «Ilepeknamaroun BipIa, s cam BHPINTyBaB,
KOMY HAJEXHTbh IICHS — JIBUMHI 4M 40JIOBIKOBi. OpHriHaI MOKHA
TIYyMayuTH TaK 4 Tak. S| BUpIMIMB, 110 B MEHE MICHS YOJIOBIYA...»
[2, c. 67]. BoueBunb, BHOip TPOIUKTOBAHUI CTATTIO ITepeKiIagaya, a,
BiJITaK, HOro cy0’€KTHBHHM CIPHHHATTSAM. BoJHOUAC IIOTIAH/ICHEKA
HapojHa noesis i Bipun P. bepuca (nanpukian, «Lord Gregory» —
Ha OCHOBI (DOJIBKJIOPHUX Oalian) SBISIOTH COOO0 3pa3Ku i TOTO, IO
a/IpecaHTOM BHCTYIIA€ )KIHKA.

B opwurinani nepexnanennit M. Jlykamem Bipir HazuBaeThest «Bu,
kBiTY4i Oepern (Mwummid, JIroowmit JlyH)», «Ye Flowery Banks (Bonie
Doon)». ¥ nepekiazi 30epekeHo MiceHHY OCHOBY, TIONPH BiACTYT Bij
¢dbopmu — puMyBaHHs i puTopuuHuX mutadb («Ye flowery banks o'
bonie Doon, / How can ye blume sae fair? / How can ye chant, ye
little birds, / And I sae fu' o' care?» [3]) HaToMicTh CTBOPEHO TIPOTH-
Bary pajocTi Npupou — «X0JIKY s, TIOBEH KypHHUX AyM, — / X0U 5K
MUIIAOTHCS KBIiTKH, / X0Y SIK BUCIHIBYIOTh nTamkm» [1, ¢. 166]. Ha-
cTynHa ctpoda TOuHile BiITBOPIOE (OopMabHI 0COOIMBOCTI OpHTi-
Haity, y ToMy uucihi rpamatuano. Y beprca: «Thou'll break my heart,
thou bonie bird, / That sings upon the bough; / Thou minds me o' the
happy days, / When my fause love was true» [3]. ¥V nepeknazi: «Oii
3amoBuH, He mmebeun / Twu, mramko, Bropy jetioun, / He 3aBmaBait
MeHi xairo, / He cmoMmuHaii, koro irooimoy [1, c. 167].

VYKpaiHCBKOIO HE 3raJlaH0 MPO «3paJUIMBOTO0 KOXaHOTO/KOXaHY»
(fause=false), Mo Hamae pENHUITIEHTY i MOKIHUBOCTI JOMHCIUTH CH-
Tyalliro, i BOJAHOYAC OUIBII CHPUATIUBI OOCTaBUHH JUISL JIIPHYHOTO
reposi ((pakTHYHO TiepeKiiajay MoXalliB aapecaHTa), 00 OJHO3HAYHO
Ipo 3pajay He CKazaHo. 3aTe MOMANbII CTpOodH MepeKiIaay Ie Mpo-
SICHSIIOTB: «3ipBaB 5 3 poXki KBITOHBKY: / «Lle ’k HaM Ha JBOX, Miii CBi-
TOHBKY...» / Tr 3 poxi LBIT c00i B3su1a, / A KOJNIOUKKM MeHi fana» [1,
c. 167]. B opurinami: «Wi* lightsome heart I pu‘d a rose / Frae aff its
thorny tree; / And my fause luver staw my rose / But left the thorn wi°
me» [3]. YkpalHchbkuii epexiiaj y>KuBae HapOTHO-ITICEHHUI BapiaHT
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CTPOSTHIN» «PO3Kay, 110 LIIKOM AOPEUHO, i 30epirac CUMBOIIIKY, IPH-
YOMY apXeTHIOBI (TPOSHIOBA KBiTKA — KONIOUKHA = KOXaHH:). Apxe-
TUTIOBHIA 1 CHMBOJI PIYKH SK MEPEX0y (aHAIOTIYHO — B YKPATHCHKUX
micHsx); JlyH — Biioma moTianaceka piuka i gacto dirypye y ¢oib-
xiopi. OTxe, 1Ie BIi3HABaHA peatis, sk yKpaiHchKi Jrinpo au yHait
(ocTaHHS — pivyka B3araii).

Hazsana M. Jlykamem aumnema (momuciauté (GemiHITHB) HasiBHA
y MOTJIAHACHKIN HapoaHii Oanami «Uy0 cMonsHui Mae IOOUNK Miit
BipHuit» («Black is the color of my true lover’s hair», auB. KoxaTku
1-2), sika 10¢i MomyJIsipHa, BBaXKaJlaCh aMEPUKAaHChKOIO (1T00yTyBaJia
B Ammanadax). MoBa TeKCTy JliTepaTypHa, aie, MabyTh, TOMY, IO 3a-
3Haia 0OpoOKu B emirpauii. TBip Bigzomuii y pi3HHX BapianTax. Bin-
CYTHICTh ()eMiHITHBIB B aHTJIIHCHKii MOBI JI03BOJIHJIA CTBOPHUTH Oasia-
Iy 1 JUTs 9oJI0BiKa (TIepiIuii mepexianeHuil BapianT 3raaye «he» [2]),
1 115t xiHKH (y Apyromy BapiaHTi — «she» [1]).

Takum YMHOM, 31IHCHEHHUH aHalli3 JEMOHCTPY€E MOXKIIMBOCTI YKpa-
THCBKOTO Tiepekyany (EeMiHITHBIB 1 BapiaTWBHICTh OPHUTIHAIBHUAX
ToKepen MoBoro ckotce. SAkmo «Tuxuit lyn» P. bepuca siBnse coboro
CKJIaJHE 3aBIAHHS JJIS MepeKyaaada i BMIHHS BIIOBIIOBAHHS IMILTI-
LUTHO 3aKOJOBAHOIO IeHEPY (3pO3yMIJIOro 1Jisl HOCisl MOBH, ajie 3a-
mu(poBaHOTo ISl YKPaiHCHKOTO pElMITi€HTa), TO HapoaHa Oanaa sK
JKUBE ¥ HEMOCTiHE JDKEpeso ICHY€e B KiIJIbKOX BapiaHTax, Mo Tpeda
BpaxoBYBaTH MPH NOETUYHIN peTpancisuii. Po0oTa Mae nepcrnekTuBy
MIPOIOBKEHHSI Yepe3 BEIUKHI KOPIyC HellepeKIaJeHUX TEKCTIB II0T-
JIaHICBHKOI JITepaTypH.

Honatok 1. lllotnanackka HapoaHa Oanaga «Uy0 cMonssHUl Mae
mobunk Mmiit BipHuit («Black is the color of my true lover’s hair»)
(moetnunmit mepeknan Omeru CmonsHUIBKOT, 2015). Bapiaat 1 (o
qosoBika). Yy0 cMomnsHuii Mae J100uuK Miii Bipaui, / KpacHuii y mu-
Joro BuA i cymupHuid. / 1 oui sik 30pi, / Monap noHan caiT, / JIro0:1ro
3eMITIO Ty, J¢ oro 6auy ciim, / JIro6:1r0 3eMitio Ty, 1e ioro 6ady cii.
// Uy6 cMomnsiHUIA Mae M00uMK Mild BipHUH, / JIFoOuuK Miit BipHUit. /
O, tak, s Koxaro — / 3Ha BiH: 11e kara — / JIro0iro 3emitto, 1e aooka
cTynuTh Hora. / | 3HOB cnoxiBanHs / Oxonuts MeHe: / Hactane rou-
Ha — MH Oyzaem ozaHe. // Tak, 4y0 cMOJISIHUI Mae TIOOYUK Miii BipHUH,
/ Uy0 cMounsiHul Mae Jir004uK Miit BipHuit. [3, c. 1].
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Honatok 2. Ta cama 6anana. Bapianr 2 ([o niBunnmn). Bonoccst sk
CMOJIb Mae€ JiBUMHA JII00a, / SIK pyXi, y Hel posmaneHi ryowm, / Jluie
HaWTapHile, i py4KH sK MIoBK. / JIFo01to 3emitto, e 6aqy MIIIOT KPOK.
// JTroOnro cBOO MUYy, KOXaHa Iie 3Ha — / JIroOJIt0 HaBITh 3eMITIO, 1€
cTynuTh BoHA. / Ta iHOAi Mpisd oxomuTh MeHe, / 11]006 BiuHO MU 3 ITtO-
0oto cranm onue. // [lo Knaiina npsimyto B ckop6Oori 1utadgis, / Ta, BTi-
HIeHui, Oiiblie He 3HaTUMY CHIB. / [Iumny i mocnaHHs, U KijbKa
pAnKiB, / I B Mykax BMUpaAro CTO THCSY pasiB. [3, c. 1-2].
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